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Актуальность темы
С давних времён перевод играет важную роль и в жизни человека, и в развитии каждого государства. Он не толко является политическим, экономическим, культурным, социальным мостом, но и способствует открытости общества и выступает в качестве неотъемлемого связующего звена между людьми, живущими в разных уголках нашей планеты. 
Перевод - это драгоценная, творческая и трудная работа. Он требует глубокого знания о культуре, истории, людях и, конечно, знания языка. Переводить – это преодолевать языковые и культурные различия. Одно из языковых расхождений - безличное предложение, которое является довольно распространенным типом предложений в русском языке и почти отсутствует во вьетнамском языке. Точнее говоря, во вьетнамском языке безличного предложения как такового нет. Поэтому передача безличных предложений русского языка на вьетнамский часто вызывает трудности у вьетнамских учащихся и начинающих переводчиков. С целью  помочь им преодолеть эти трудности в своей работе мы сделаем попытку выявить способы перевода безличных предложений с  русского языка на вьетнамский. До сих пор во вьетнамской русистике переводы с русского на вьетнамский с точки зрения синтаксиса, вообще, и переводы безличных предложений, в частности, исследовались редко и недостаточно. Всем этим и определяется актуальность данной работы.
Предмет исследования
Предметом нашего исследования являются синтаксические приемы передачи безличных предложений русского языка на вьетнамский язык.
Цель и задачи работы 
Целью исследования является выявление основных синтаксических приёмов перевода различных видов русских безличных предложений на вьетнамский язык.
Для достижения поставленной цели нами в данном исследовании решаются следующие конкретные задачи:
Дать общую характеристику безличных предложений в русском языке и предложений во вьетнамском языке.
Анализ переводов русских безличных предложений, выполненных ведущими вьетнамскими переводчиками;
Выявление определённых закономерностей при переводе безличных предложений русского языка на вьетнамский язык.
Новизна работы 
Новизна работы состоит в том, что в ней впервые во вьетнамской русистике предпринимается попытка комплексного изучения синтаксических приемов передачи безличных предложений русского языка на вьетнамский.
Теоретическое и научное значение работы
Теоретическая значимость работы заключается в том, что результаты исследования могут быть использованы при последующей разработке синтаксических проблем перевода, вообще, и приемов перевода безличных предложений, в частности, с русского языка на вьетнамский.
Практической ценностью работы является то, что её результаты могут быть применены в практике перевода с русского языка на вьетнамский, и использованы при обучении теории и практике перевода.
Материал исследования
Использованный нами материал для исследования был взят из переводов русской художественной литературы, выполненных ведущими переводчиками Вьетнама.
Методы исследования
В данной работе применяются аналитический, синтетический, описательный, сопоставительный методы исследования.
Структура работы
Работа состоит из введения, двух глав «Безличное предложение как объект перевода» и «Синтаксические приемы передачи безличных предложений русского языка на вьетнамский язык», заключения и списка использованной литературы. Объем дипломной работы составляет 46 страниц.
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